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OAKYJIbTET JIMHIBUCTUKA U

[Mpobnema co3naHuA
MHTErpaTUBHbLIX Modenemn
nepeBoaYeCcKOro npouecca

Pemxe NpnHa HMKoNaeBHa

KaHAMAaT GUNONOT. HayK,

AOLEHT Kadeapbl TEOPMU M NPAKTUKN NepeBoa
YensabuMHCKNIM rocygapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET




Mpobnema co3gaHMA UHTErPATUBHbIX MOAENEN NepeBoA4YEeCKOro npoLecca

. YTO TaKoe nHTerpauma B nepeBoa4ecKkom npouecce.

.. CTaHOB/IEHWE UHTErpaTMBHbIX MOAEeNIen NepeBoaa.

;. IHTEerpatTMBHaa  peasibHOCTb  MepeBOAYMKA UM «AONOJHEHHasA
(augmented) nepeBoayecKas peasibHOCTb» B MUpPE NEPEBOAYECKUX
TEXHOJIOTUN.

.. OCHOBHbIE NONOXEHUA YAaCTHOMN MHTETPATUBHOW Moaenmn nepesoaa.

s. [1pOeKT nHTerpuposaHHou Beb-nnatpopmbl TranSource.
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Bonpoc 1. Yto Takoe nHterpayma?
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MaTeMmaTuvyecCcKoe rnoHATmne
KUHTErpan»,

NaTUHCKoe cnoBo integratio -
«BOCCTAHOB/IEHUEY,
«BOCMOSIHEHUEY, KCOegUHEHUEN.

Integrative - combining and coordinating
diverse elements into a whole

CMHTErpaumoHHbIN» - onpeaensaet
OTHOLWEHWE, CKIOHHOCTb K MHTEerpaumm

«MHTErpaTUBHbINY, O3HayaeTt
yesnbHOCMb, e0UHCMB0o, COCMABsIeHHoe
U3 passnu4HsIX 31eMeHMO8.




Bonpoc 2. Ha nyTi K MHTerpauyMoHHbIM Mogenam nepesoja

NHTerpaymoHHble
CXeMbl
MOZeNnpoBaHuA
nepesoaoBeAEHNA U
nepeBoAYECKOro
npouecca

H. H. bongbipes
A. H. 3n06uH

J. Holmes

M. Snell-Hornby
L. Tarvi)

MexXaucumnanHapHbIn
noaxos B MeToao/10rmum
nccneaoBaHmA
nepesoja

J1. M. Anekceesa

H. H. TaBpuneHko

T. I MweHKMHa

KOrHMTUBHbIN acnekT
MHTErpaumm Kak
B3aMMmoOAencTBme 1
nepeceyeHne KOrHUTUBHbIX
CTPYKTYp NepeBoAYMNKa B
npotecce nepesoaa

J1. B. KywiHmHa

A. . MnH4YeHKOB

T. A. deceHko

D. Kiraly

A. Neubert

M. G. Shreve

KoHBepreHums
nepeBoaYeCcKmX
TEXHONOMNIM N pecypcos
ONA peanvsaunm
KOMMJIEKCHBbIX
nepeBoAYeCcKMX NPOEKTOB
A. B. Aukacos

M. Cronin

S. Nauert

A. Pym

Bonpocbl
penpe3eHTaTUBHOCTU U
KnaccubmKaumm asblka
yepes Kopnyc

D. Biber

J. Sinclair

Mcnonb3oBaHuWe Kopnyca
A3bIKOB B I€CKPUNTUBHbIX
nccnenoBaHuax ana
06paboTKM maccnBoB
TEKCTa U 06 bEKTUBHOIO
OMMCaHMA acrneKToB
JIEKCUKM U TPAaMMATHKN
M. B. Jlemckas

F. Zanettin
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Hay4yHo-06pa3oBaTesibHbIi

XK. M. BuHe n XK. NapbensbHe I. Nerep 3. /1. NbBOBCKaA A. T. MUHUYEHKOB eHTD <MHTErDaTMBHOE
k. Katdopa 0. Kage B. A. Mutaruna T. A. Bonkoga :e eF;o oBe, ZHMe
K. MyHeH B. H. Komuccapos A.  E. C. MeTposa A. H.3n06uH 0 Ea Kfuqef;(oro
M. Heromapk Hoibept B. M. XalipynnuH E. B. KoTenbHuMKoB puap
A. U. Peukep, K. Hopa R. Bell B.B. CAO6HMKOB NpocTpaHCcTBa» npu
’ e CeBepHOM (ApKTUYecKom)
A. B. ®enopos K. Paiic D. Kiraly benepanbHoM
A. 4. Weeiiuep). M. CHenn-XopH6m A. Neubert

yHMBepcutetTe Mmenun M.
B. /lomoHocOBa
(ApxaHrenbck)

YENABUHCKWIA
rOCYOAPCTBEHHbBIN

YHUBEPCUTET




> WccnepoBaHue nepeBoaa Kak ABneHus, obnagatollee onpeaesieHHbIMM 3aKOHOMEPHOCTAMM, KOTOPble
MOXHO OMUCbIBaTb U OO BACHATL

Teopwua A3blKoBbIX cooTBeTcTBUM (A. UN. Peukep, A. B. Pegopos)

Teopus ypoBHeW akBmBaneHTHocTM (A. [. Lsenuep)

conocTtaButenbHas ctuauctmika (XK. M. Bune v XK. JapbenbHe)

JIMHIBUCTUYECKAA Teopmua nepeBoda U KoHUenuua «casura no paHry» (. Katpopa)
ONMUCaHNE NNHTBUCTUYECKUX YHUBepcanui (K. MyHeH)

npeckpunTnBHad moaesib nepesoga Ha OCHOBE KOMMYHUKATUBHOIO U CEMaHTUYECKOIo metog08

(- -~ ~
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rOCYOAPCTBEHHbBIN

YHUBEPCUTET



KOMMYHUKATUBHO-
®YHKLUMOHAJbHbIN

> CmelleHMe No3numnm NepeBoaYnKa B CTOPOHY «3KCNepTa A3blKa U MPUHMMAIOLWEN KYAbTYPbI»,
06/1a4at0Wero KOMMYHUKATUBHBIMM KOMMNETEHLNAMM

> TNoayepKMBaeTCA KOMMYHUKATUBHO-3BPUCTUYECKAA Npupoaa nepesoga (3. . /ibBoBcKasn, B. A. MutaruHa,
E. C. MeTpoBa, B. N. XanpynnuH, R. Bell, D. Kiraly, A. Neubert).

* nepexoa oT NPeCcKpPMNTUBHOIO MOAE/IMPOBAHUA K AECKPUNTUBHOMY

(moaenb nepesoaa M. CHenn-XopH6u)

YENABUHCKWIA
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A,

B. Bible
chassical
antiquity

i

D. {i)

-
(i
{iii)
E.
F

Literary translation

General language translation

Special language translation

stage/ Iyric modern newspaper/general advertising legal economic  medicine  science/
film poetry literature infarmation texts language language  language technology
literature children’s light
before 1900 licerature fiction
culeural history/ - sociocultural and area . studies of
. i 2 il . . —_—
literary studies —————— studies =i special subjects
creative extension narrowing scope of conceptual
of language norm interpretation p  identity —
recreation of - grade of differentiation relevance of
language dimensions — = equivalence ——=  invariance
criteria
shifting of perspective = communicative function =} information function =
-4——+——  of the translation -
-z textdinguistics B
historical contrastive grammar = language for specific purposes syntax
linguistics g contrastive semantics p standardization of terminology/
documentation
dialectology -#———  sociolinguistics -
= pragmalinguistics =
-——— psycholinguistics -
speakability sound/ ——- -4+——— phenological

rhythm g

effects

UcmoyHuK: YposHuU cmpamudgukayuu no moodenu M. CHenn-XopHbu (Snell-Hornby 1988)
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>> O6'be,CI,VIHeHVIe B eanHoe uesoe Kak COBOKYINMHOCTb Pa3pPO3HEHHbIX yacTen

> CHHTE3MPYIOLMN acneKkT MOAENINPOBAHNA NEPeBOAa U NepeBoAYECKOro npoLecca NPpoABAAETCA B
nccneaoBaHMUAX Kak cneactTeme nHTerpaumm pasHboix Hayk (T. . MweHknHa, J. Munday, G. Floros).

> CunHTes MexXANCUUNTINHAPHOIO N aHTPONMOUEHTPUYECKOIO NoAaxXoa40o8 onpeaendert cywecrseHHoe 3Ha4yeHune
MHOTOaCrneKTHOCTWM nepesBoayeckoro npouecca Hapaay ¢ norpaHN4YHbIM COCTOAHUAMMU NMPOoLLECCYA/IbHOCTU
U 3TAaNHOCTU B rnepesoe B NnoJsibdy oTKpbITOCTU, ANHAMUYHOCTU U KOONepaLunn.

> KOrHMTMBHO-3BpUCTUYECKana moaenb nepesoda (A. . MUHYEHKOB); AUCKYPCUBHO-KOMMYHUKATUBHAA
mogaenb nepesoga (T. A. BonKoBa); maTpuuHbin dopmaTt onmcaHma nepesoaa A. H. 3n06uHa;
KOMMYHWUKaTUBHO-PYHKLUMOHAbHaa mogenb (B.B. CA0O6HMKOB); KOTHUTUBHAA MHIBUCTUYECKAA MOAENb
CMELUaHHOro NepeBoaa B MEXKKY/IbTYpHOM KomMMyHUKaumu (E. B. KotenbHUKOBA).
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>> BbICTPANBAHMNE CUCTEMbI C ONpeaesIeHHON BHYTPEHHEN OpraHu3aumei
N B3aMMO3aBUCMMOCTAMM

HayuHo-06pa3oBaTe/ibHbIli LeHTP «UHTerpaTMBHOE NepeBoaoBeaeHNe NPUaPKTMUYECKOro NpocTpaHcTBa» npu CesepHom (ApKTUYeCcKoM) deaepanbHOM
yHuBepcuTete umeHu M. B. JlTomoHocoBa (r. ApxaHrenbck)

> KomniekcHoe moaenMpoBaHMe nepeBoaYeckoro npouecca Ha OCHOBE OMbITa CYLLLECTBYIOLLUX MOAENEN,
CUHTE3a 0TAe/IbHbIX 31EMEHTOB A1A CO34aHUA XONNUCTUYECKOM TeEOPUM eAUHOT0O MHOTOMEPHOTO
nepeBoAYeCcKoro NPocTpaHCTBa.

> [pumeHeHne cnctemoobpasytowero noaxoaa B MOAE/IMPOBAHNM, YTO NPeAnonaraeT BbisBEHUE
$aKTOPOB, BAMAIOLMX HA COXPAHHOCTb CUCTEMbI U NOAAEPKAHME ANHAMUKM €e Pa3BUTMUA B PaMKax
CTPYKTYPHOrO B3aMMOAENCTBUA OTAENbHbIX YAaCTEN.

> PacKpbiTve cneunduKkn akTMBMU3aLUMmM MeHTaAbHbIX U BepbanbHbIX eANHUL, BO BPpeMA peanmsaumm
nepeBoAYECKUX MAKPO- U MUKPOCTPaTErni.

> [lo3nyMoHUpoBaHME aHTPONOIOrM3Ma NpoLecca nepesoaa. B AaHHOM NoN0XKeHUNU pa3pa60T‘-IMKM
YYUTbLIBAKOT K/TKOYEBbIE POJ/IU aAPECAHTA U aAPECATa, a TaKKe MHTePaKUno y4aCTHUKOB nepesoagyvyeckoro
npouecca n nepesoag4eCKkyro IMYHOCTb, €€ TBOPYECKOIO XapaKTepa

H4ENS i alvle)da

rOCYOQAPCTBEHHbIV
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Bonpoc 3. UHTerpupoBaHHaA peanbHOCTb
nepesoauyuKa B MUpe nepeBogvyecKmnx TeXHON0rmm

GILT (Globalization,
Internationalization,
Localization, Translation)
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KynbrypHo-korHUTHBHAR

KoMnerenuus .-
BUNUHIBUCTHYECKAR = gen ~ MpotheccuonansHo-
KOMNETEHLMA _.-==T Trs._ NPEAMETHaA KOMNETEHLM]
Mepesopueckan ~.__

KOMNETEHLMA

WHtho pMaLyOHHO-TeXHOAOrMyecKasn
KOMMEeTeHUWA

3HaHus
YmeHuna
Hasbiku
Onbim
Kavecmsa
Csolicmea

UcmouHUK: MHhopMayuoHHO-mexHono2u4eckas komnemeHuyus (Peibakosa A.A.)

TEXHUYECKME 3/1eMEHTbI BCTPOEHbI
N KOHTPOAUPYIOTCA

Tpe6yeTcs=| cooTBETCTBUE
KOHKPEeTHbIM CTaHAapTaM MNPOEKTa
B 3aBUCMMOCTM OT CTpaTernm
NOKa/nsauunu;

nepesoa4mnKu AO/1KHbI
NnPoOnU3BOAUTbL NPOAYKT n
OA4HOBPEMEHHO ONMUCLIBATL €ro,

HY>KeH onbIT paboTbl co
cneunanm3npoBaHHbIM no n
pa3HbIMKN GopMaTamm.




Augmented translation reality
[OMNOJIHEHHAA NepeBOAYECKan PeanbHOCTb

Ap,aI'ITMBHbIﬁ MaLLUUHHDI 1 nepesoa BK/IOYaeT

HECKONbKO NPOAYKTOB, Takue Kak Lilt n SDL BeGlobal ,‘ .
POAYKTOB, ' Translation Adaptive «Just as “augmented reality”
KOTOpble ABNAIOTCA 0by4aeMbIMKU CUCTEMaMM Memory = =p | Neural . o ,
MT uses Al to enrich individuals
Cucrema ynpasneHusa nepesoaamm access to relevant information
lights-out management — mexaHu3m . . .
Vieniios about their surroundings, this
yNpaB/ieHus B OTCYTCTBUM YeoBeKa Ha 9 _ _ o
OCHOBE ABTOMATM3ALIMMN M transformation provides linguists
ANCTaHUMOHHOIO NMPUCYTCTBUA NO with more context and guidance

HeOoBX0AMMOCTH Q for their projects.»

HelipoHHble cuctembl nepesoga

OCHOBaHbI Ha INYBUHHOM 0ByYeHNK ‘@SA Research
HEMPOHHOW CEeTU U CO34aHUN TaK Customer
Ha3|f|BaeM0ro eAnHOro «aaraceta» — Ligtits-Out AllioATad
A A Project Content
6a3bl CMbIC/10B C/10B, UCMOJIb3YEMBbIX B Management Enrichment
A3blKe.
ABTOMaTHUecKasa 06paboTKa KOHTEHTA OCYLLLECTB/IAETCA NyTEM
aHaNUTUYEeCKoM 06paboTKM TeKCTa U MHTENNEKTYaIbHOTO aHanu3a
OAHHbIX ANA n3BiedYeHna MHbopmaLunm M3 60bLIOTO KOIMYECTBa Terminology
HECTPYKTYPMPOBAHHOIO KOHTEHTA Copyright © 2017, Common Sense Advisory, Inc. Management

The Core Value of Our Brand Is Integrity

UcmouHuk: CSA Research, Augmented Translation Powers up Language Services, Donald A. DePalma
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Bonpoc 4. KoHuenuua 4acTHOU UHTErpaLuoHHOU moaenn nepesosa

OCHOBHbIE XapaKTepPUCTUKMK
MOAENNPYIOLLEN

CUCTEMbI KOTHUTUBHOM CYLLLHOCTM
nepeBoAvYeCKOro npouecca

YENABUHCKWIA

rOCYOAPCTBEHHbBIN
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> JluHaMUKa pa3zsumus 80 8pemMeHU 3aKN4YaeTCAa B MOCTOAHHOM HaKONJ1IEHUU U
obHoBNEHUMN 3HaHMl‘;I, KOTOpPblE COXPaAHAKOTCA B ,a,onrospemeHHoﬁ NaMATHU
nepesoagyvunkKa.

> JJUHaMUKa pa3sumus 8 NPOCMpPAHCMEBe COCTOUT B MOCTOAHHOM CTPYKTYpPM3aLnm U
PECTPYKTYpPM3aLMM 3HAHNIM B COOTBETCTBMM C TEKYLLEN NEPEBOAYECKON 3a4a4EN UK
BbINO/IHAEMOW nepeBogYMKOM GYyHKUMEN. BHYTpEeHHAS AMHaMKKa NepeBoaAYEeCKOM
CMUCTEMbI CO34aeTcA 3a cHeT cneundPukm paboTbl KOTHUTUBHbBIX CTPYKTYP MblLAEHUA.

duHamuKka cmbVKmMvDb! 3aKN04aeTCA B NOABUMKHOCTU U TMOKOCTU COCTABAAIOLLUX €
yacten. B nep
3aTpyaHeHnA
HAaNAEHHOro

LUuHaMUKG
Npu 3TC

KaK F



> OTKpbITas cMcTema Co34aeT yCA0BUA ANA B3aMMOAENCTBUA, KOTOPOE MOXKET
NPUHMMATb GopMy MHPOPMALIUK, SHEPTUN UK MaTEPUANbHbBIX
npeobpa3oBaHMUA.

> 2¢dPeKTMBHOCTb NepeBoga BO MHOTOM 3aBMCUT OT YMEHUA NepeBoavmnKa
NPaBMUAbHO HA/laAUTb CBA3b C BHELLHMM MMUPOM B NpOLLECCe YTOYHEHUA AAHHbIX,
KOHCY/IbTUPOBAHUA, CHATUA NepeBOAYECKUX TPYAHOCTEN, MOUCKA POHOBOM

VIH(I)OpMaLI,VIVI M NOCTOAHHOrO HaKOMNEHUA N 0OMeHa OMNbITOM.




> YnpaBnsemocTb obecneymBaeTca 3a CYET BHYTPEHHEN CTPYKTYPHOM




PaccmoTpeHune pasnnumim mexay 1MHeapHOW U HelIMHeapHoOM
ANHAMUKOM:




Distributed Cognition

Input

Output




MaTpuua nepeBoayYecKkoro npouecca

KOrHUMTUBHDI YpOBEHb HAaNPAMYIO CBA3aH C ONepaTUBHO-
No3HaBaTe/IbHOM CTOPOHOM NepeBoAYECcKOro npoLiecca, BKaovan
MHTYUTUBHYIO COCTaBAAIOLLYIO, NMPOLLECChl BOCNPUATUA U
NOHMMaHMA Ha OCHOBE POHOBbLIX (MPeAMETHbIX) 3HAHUNA.

MeTaKOrHUTUBHbIN YPOBEHDb HanpaB/ieH Ha CAMOKOHTPO/b U
MOHWUTOPUHI MEHTaNbHOM AeATeNbHOCTU. MeTaKOrHUTUBHbIE
npoLeccbl OTBEYAOT 32 OCO3HAHHOE pPeryiMpoBaHne MeHTaIbHOM
AEATENbHOCTM N ee OpraHM3aumMm C LeNbio NAaHUPOBAHUA U
NPUHATUA PELLEHNA.

K MHpOpMaLMOHHO-TEXHONOTUYECKMM KOMMETEeHLUAM
OTHOCSTCA UCNONb30BaHME NepeBoAYECKUX PECYPCOB U
pa3nnyHble Gopmbl KONNabopaTUBHOIO B3aMMOAENCTBUA BO
Bpems paboTbl Hag NepeBOAYECKMM NPOEKTOM.

YENABUHCKWIA

rOCYOAPCTBEHHbBIN
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Bonpoc 5. NMpoeKT nHrerpuposaHHoun Beb-nnatpopmbl
TranSource

CoBpemeHHble NNaTGOopPMbl KONNEKTUBHOIO («KPayACOPCUHIOBOro»)
nepesoja:

* €O34at0TCA Ha BOJIOHTEPCKOM OCHOBE C LieN1bio JIOKaIn3aumnm seb-
CTPaHUL, counanbHbix ceten («dPenncobyk» (Facebook), «TButrep»
(Twitter) n cy6Tntpbl K TED-npe3seHTaumam (TED talks).

*  CO34a0T OCHOBaHMUA ANA PA3BUTUA HAaY4YHbIX UCCAel0BaHUN,
YCNOBUW B3aUMOAENCTBUA N MEKKY/IbTYPHOM aganTauumn B
nepesoae U ONTUMANIbHOIO UCMNO/1Ib30BAaHUA COBPEMEHHbIX
TEXHUYECKUX MHCTPYMEHTOB NepeBoaUmnKa

*  npeanaratoT BO3MOMKHOCTb MHTErpMpoBaTb 33434y Nepesoaa B
npouecc pa3paboTkn nam aopaboTKn NPoayKTa C YCI0OBUEM
NPUBNEYEHMA KaK BHELWHEro, Tak U BHYTPEHHEro KpayacopCcuHra
(nnatdopma ana nepesogos Crowdin.com)

o O

YENABUHCKWIA
rOCYOAPCTBEHHbBIN

YHUBEPCUTET




= TranSource

Mo VMBI ayanbHbIA nepesos > CUCTeMHaA noaaepXka npu « MHAMBUAYA/IbHOM

SR e il ™M nepesoae» U nepesoae B rpynrax
a Dpyaea AHTHACKHA Pycckui Gmail
Customize the home screen even more by hiding Tenepb, HacTpausan rNaBHbIi AKPaH, MOXHO Q
ﬁ TRy panels you don't use regularly, and hiding icons in CKPbITb PEAKO WCMONb3yeMble NaHenu, a Takxe » (V)
E MBI TYANEHIR NEpeBon specific panels or all panels. For more information, 3HAYKKM Ha 3TWX WK BCeX NaHensx. Ana SRt a BTO’V\aTquCKM M I'I e pe BOA C I'ION\O L|.|,b|'0
see Show or hide a home screen panel, 16 and Nony4eHus A0NONHUTENLHOM MHdJopmauM
(& Pesuo cM.0TOBpaXeHUE MKW CKPbITUE NaHenu rasHoro e Ce p B M CO B G Oog I e
© Eomeos 3KpaHa, 16 1 OToGpaMXeHue, CKPbITUE UMK NOUCK '
3HavKa NpunoxeHua, 17
Kl,‘ BrewwHue pecypcbl Mail o
& Hacroi > CUCTema nepeBoayeCcKoM NamaTtu B obnactu
n J
O G TEXHNUYECKOU TEPMUHONIOTUN
(wp Boixon

> ObICTPbIM Nepexos Ha KBHELLHUE PecypcCbl»
(nepeBogyeckme popymbl, rpynmnbl B COLCETAX,
° cneunann3mpoBaHHble Beb-calThbl)

. . 503MOKHOCTb COBMECTHO paBoThl B OHAAIH-

pexnme.
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OcCHOBHbIe NPUHLMMNbI PYHKLUMOHNPOBAHMA naaTdopmbl TranSource

> MpPUHUMN KOHHEKTUBHOCTU. BO3MOXKHOCTb COBMECTHOM paboTbl B KOMaHAE C UCNOJ/Ib30BaHUEM
06beANHEHHbIX YE/IOBEYECKUX N TEXHUYECKMX PECYPCOB HA OCHOBE eANHON NNATPOPMbI.

> [puHUMN nHTEerpaumnn. NHterpupoBaHme 6a3oBbIX TEXHUYECKMX U OHNANH-PECYPCOB, BCTPOEHHbIX B
cucTemy AnA nosbileHna 3PpPeKTUBHOCTM NepeBoaYeCcKoro npoLecca.

> MpUHUMN MeHTopCTBa. DKCMepTHaa NoAAepHKKa ONbITHbIX NepeBOAYMKOB U HOCUTENEN A3bIKA B YacTu
pPeAaKTypbl U peLeH3npPoBaHMA NepeBoaa.

> TpuHUMN eAUHCTBA B MHOroobpasuu. MpeaocrtasieHne Habopa TEXHUUYECKUX N PECYPCHbIX BO3MOXKHOCTEN
ANA JOCTUXKEHUA eAUHON LUenn — YyCnewHOoro BbINo/JIHEHUA NepeBoAYeCKoro 3a4aHus.

> [pUHUMN Hay4yeHUa Npu 06 bEKTUBHOCTU AaHHbIX. ABTOMATU3aUMA NnepeBoaa U NpeaocTaBieHne OHanH-
pecypcoB ABAOTCA ONUMOHANbHbIMU M OCHOBAHbI Ha CTpaTernm Bbibopa B npouecce nepeBogyYecKkoro
MbiLeHUA. NepeBoAYMK CaM PeLlaeT, K KaKon nogaeprkke emy npnberHyTb npn 06 BbEKTUBHOM MTOFOBOW
OLEeHKe 3KcnepTa. Tem cambiM BbipabaTbiBaeTcA NepeBogYeCKMM HaBbIK MOMCKa peleHna U agantauum

YENABUHCKWIA
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CMNACUBO 3A
BHUMAHWE!

OAKYJIBTET JIMHIBUCTUKA W
[MEPEBOJA

YEJTABUHCKUNI
rTOCYOAPCTBEHHbIV
YHNBEPCUTET

Yenl'Y
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